
Slovstvene stvari. 

Pobirki iz knjig, pa „sine ira et studio." 
Te dni smo dobili v roke Primorskega slov. z a k o ­

n i k a XVIII. izdatek, kateri pod št. 21 obsega razglas 
Tržaškega mestodrštva *) o podporščiaah (subvencijah) 

*) Pri tem izrazu utegae kdo otresti z glavo; ali naj nam 
pove" boljega. Za „Statthalter" l o c u m t e n e n s reči: n a m e s t n i k 
— t6 ne gre, ker n a m e s t n i k je „Stellvertreter*. n a m e s t n i š t v o 
toraj „Stellvertreterschaft". In če kdo za „Statthalter" vzani^ b-
sedo: n a m e s t n i k , kako poreče: ,,der Stellvertreterdes Statthalters ?*' 
Vsaj ne namestnikov namestnik! Tudi s pristavkom: cesarjev na-
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namenjenih gospodarjem žebeev plemenjakov (pastuhov). 
Odlikuje se pa ta prevod s tako neznano slovenščino, 
da bi nam, primaruha! res bil mojster, kdor bi iz njega 
rekonstruiral nemški izvirnik. Da bodo čitatelji mogli 
sami soditi, naj se tukaj ponatisne nekoliko vrstic iz 
tega razglasa: „glede podpiranja zasebnih plemenskih 
žrebcev. Ker je Primorska deželna komisija v zadevah 
konjske reje spoznala, da je mogoče polagoma izpeljati 
tudi na Primorskem ona od c. k. ministerstva za polje­
delstvo določena pravila o podpiranji zasebnih plem-
skih žrebcev tako dajo se glede ravnanja pri tem opa-
zujočega sledeča pravila na znanje: 

1. Podpiravni zasebni plemski žrebec mora vsled 
izvrševavnega predpisa 3. februarija 1866 biti spoznan 
za posebno sposobnega za rejo. 

2. On je moral za vsaki primerljaj posebej od de­
želne komisije določeno število kobil založiti. 

3. Posestniki žrebcev, kateri prosijo za podporo, 
naj položijo deželni komisiji redno vodjeni zaznamek 
zaloge. 

5. Posestnik žrebcev mora dokazati, da je bil pod-
piraven žrebec enkrat pred in dvakrat med preteČeno 
založeno dobo temeljito zdraviteljsko pregledan od k 
temu pooblaščenega zdravnika ali pri pomanjkanji ta-
cega od^preskušenega živinozdravnega kovača. 

6. Ze podpirani žrebec zamore v koj prihodnjem 
letu še le takrat s podporo zopet podeljen biti, ako je 
njegova redovitost s primernim številom in dobroto od 
njega v proteklem letu zarojenih ž r e b zavarovana. 

8. Podpiranega žrebca se zamore še le eno leto 
po prejeti podpori prosto prodati. Da se bode ta-le do­
ločba na tanko izpolnjevala, kajti ako ne nastane dolž­
nost povrniti prijeto podporo, mora posestnik žrebca po 
podpisanem protipisu po izgledu tukaj priloženega ob­
razca^ izreči, da se na to zaveže." 

Citaje tako kolobocijo človek res ne v č , bi li se 
bolj čudil temu, da se pri Tržaškem mestodrštvu takim, 
slovenskemu ljudstvu po vsem Primorskem in Goriškem 
namenjenim razglasom pripisuje tako mala važnost, da 
jih noben zvedenec pred natisom ne pogleda, ali pa 
temu, da se najde človek, ki s i , tako pičlo znajoč slo­
venski j ez ik , upa in drzne, poslovenjevanje uradnih 
razglasov prevzeti in to najbrže za denar. 

Tudi ostala slovenska deželna zakonika, kranjski 
namreč in štajarski, nista pisana prav v vzorni sloven­
ščini, a trditi se ne more, da nista za nobeno rabo. 

Vendar bi pisatelja K r a n j s k e g a zakonika smeli 
upozoriti na to , da se nemška konstrukcija, na priliko 
„der Schein ist zu unterfertigen" , in pa „die Scheine 
sind zu unterfertigen", sicer dobro poslovenjuje tudi s 
pomožnim glagolom: j e , samo da mora predmet vsegdar 
stati v 4. padeži (kak< r da j e izpuščena beseda: t r e b a ) , 
torej: l i s t j e podpisati, pa tudi: l i s t e je podpisati, a 
ne: listi SO podpisati, kakor stoji na priliko v V. kosu 
Kranjskega zakonika 1874 v § . 1 6 na strani 24: Vsi 
znani posestniki so posebno povabiti (namesto: Vse — 
posestnike je posebno povabiti) itd. 

S kraja v misel vzeti razglas Tržaškega minister­
stva pa je bilo tem laglje mogoče prestaviti nekoliko 
bolje , ker ima o istem predmetu tudi na Dunaji izha­
jajoči s l o v e n s k i državni zakonik veči razpis , ki so 
ga nedavno ,,Novice" priobčile. 

Ali kdo se pri nas zmeni za slovenski prevod dr­
žavnega zakonika! In vendar bi vsak pisatelj , hoteč 
obdelavati predmet, o katerem tudi državni zakonik 
govori, zlasti pa razlagavec kake državne postave, moral 

mestnik4' ni nič pomagano, ker to je tudi samo: ..Stellvertreter des 
Kaisers11, ter ni zadet pojem: „Statthalteru. Beseda m e s t o d r ž e c 
(v češkem jeziku od davna m i s t o d r ž i t e l ) ni proti slovnici niti 
ueprijetnejša ušesu nego že stara: s a m o d r ž e c . 

pogledati v omenjeni slovenski zakonik, ne samo, ker 
je po pregovoru: Več oči več vidi, pametno ozreti se 
na to, kar je drugih ljudi trud na dan spravil, nego še 
več za to, ker — če hočemo kdaj vvesti edinost in do­
slednost v terminologijo, — vsaj ne smemo prezirati 
uradne prestave zakonov in ukazov. 

Družbe sv. M o h o r a „Koledar" za 1875 na pr. 
obsega sestavček: Dve novi postavi , katerega pisatelj 
(dr. Sernec) slov. prevoda iz drž. zak. ni porabil, kajti 
govoreč o opominjalnem postopanji nemški izraz „Wi-
derspruch" namesto po uradnem prevodu: u p o r ime­
nuje „ k l j u b o v a n j e " , kar se ne d& opravičiti ni z 
jezikoznanskega ni s pravoslovnega stališča, prvo ne, 
ker k l j u b o v a t i je grda iz ironičnega „zulieb" (kljubu) 
izvedena beseda za „ t r o t z e n " , drugo n e , ker bi po­
stava , ako bi tožencev odgovor na plačilni nalog ime­
novala k l j u b o v a n j e , potegnila že a priori s tožni­
kom. Bolje je torej že: u p o r , u p r e t i se. 

Niti drug sestavek v istem „koledarji" o novi meri 
in vagi se ne vjernije z uradnim državnim zakonikom, 
v katerem najdeš dukaj o ti stvari, sosebno pa debeli 
m e r o i z k u s n i r e d (Aichordnung) s premnogimi no­
vimi izrazi; kajti v tem sestavku se brez doslednosti 
piše tu: s a n t i m e t e r (po franc.), tam pa: d ec i me­
t e r (po nem.) namesto doslednega: centimeter, deci-
meter itd. 
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